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Proyecto de Apoyo a la Reducción de la Pobreza
mediante el Fomento de Agronegocios en el Sur de
Shaanxi

Adición

Se señalan a la atención de la Junta Ejecutiva las siguientes adiciones y modificaciones al
informe del Presidente sobre el Proyecto de Apoyo a la Reducción de la Pobreza mediante
el Fomento de Agronegocios en el Sur de Shaanxi, que figura en el documento
EB 2018/123/R.15. Para facilitar la consulta, los cambios introducidos aparecen en
negrita, mientras que el tachado indica que se ha suprimido texto.

Página 3, párrafo 8

La última frase debe decir:

“Las actividades en el ámbito del aumento de la inocuidad alimentaria se llevarán a
cabo en ___ colaboración con ___ la Organización de las Naciones Unidas para la
Alimentación y la Agricultura (FAO) con el máximo efecto posible.”

Página 4, párrafo 17

El párrafo debe decir:

“Componente 3. Gestión y coordinación del proyecto. Este componente tiene por
objeto prestar apoyo a las funciones de planificación, coordinación, supervisión,
presentación de informes y administración general de las oficinas de gestión del
proyecto a nivel ___ provincial y de condado.”

Página 5, párrafo 19

El párrafo debe decir:

“Organismo principal de ejecución. La Comisión Provincial de Desarrollo y Reforma
será la principal responsable de la coordinación y gestión del proyecto.____ La
Oficina de Gestión de Proyectos Financiados con Préstamos Extranjeros
establecerá una oficina de gestión del proyecto que se encargará del diseño,
la gestión, la supervisión y la administración de los recursos del proyecto, así como
de su SyE.”

Página 5, párrafo 20

La primera frase debe decir:

“Disposiciones para la ejecución. Se establecerán grupos directivos a nivel
provincial y en todos los condados en que se ejecute el proyecto para que
desempeñen funciones de orientación y coordinación de la ejecución.”

Página 5, párrafo 21

La primera frase debe decir:

“Los grupos directivos del proyecto establecerán las oficinas de gestión del proyecto
a nivel provincial ___ y condado, las cuales se ubicarán en los organismos
competentes en los niveles respectivos.”
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Página iii

El mapa debe reemplazarse con el que figura a continuación:

República Popular China
Proyecto de Apoyo a la Reducción de la Pobreza mediante el Fomento de
Agronegocios en el Sur de Shaanxi

Informe del Presidente

Las denominaciones empleadas y la forma en que aparecen presentados los
datos en este mapa no suponen juicio alguno del FIDA respecto de la
demarcación de las fronteras o límites que figuran en él ni acerca de las
autoridades competentes.

Mapa elaborado por el FIDA [27-02-2018


